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PARLAMENTUL ROMÂNIEI

C A M E R A  D E P U T A Þ I L O R S E N A T U L

L E G E
pentru ratificarea Convenþiei privind securitatea nuclearã,

adoptatã la Viena la 17 iunie 1994

Parlamentul României adoptã prezenta lege.

Articol unic. Ñ Se ratificã Convenþia privind securitatea nuclearã, adop-
tatã la Viena la 17 iunie 1994.

 

Aceastã lege a fost adoptatã de Senat în ºedinþa din 27 martie 1995, cu res-
pectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.

PREªEDINTELE SENATULUI
prof. univ. dr. OLIVIU GHERMAN

Aceastã lege a fost adoptatã de Camera Deputaþilor în ºedinþa din 8 mai 1995,
cu respectarea prevederilor art. 74 alin. (2) din Constituþia României.

PREªEDINTELE CAMEREI DEPUTAÞILOR
ADRIAN NÃSTASE

Bucureºti, 24 mai 1995.
Nr. 43.

C O N V E N Þ I E
privind securitatea nuclearã*)

P R E A M B U L

Pãrþile contractante,
iiv(i) fiind conºtiente cã pentru comunitatea internaþionalã este important sã se asigure cã folosirea energiei nucleare

este sigurã, bine reglementatã ºi nenocivã pentru mediul înconjurãtor;
iv(ii) reafirmând necesitatea de a continua promovarea în întreaga lume a unui nivel ridicat al securitãþii nucleare;
v(iii) reafirmând cã responsabilitatea pentru securitate nuclearã rãmâne în sarcina statului sub a cãrui jurisdicþie

se aflã instalaþia nuclearã;
ii(iv) dorind sã promoveze o culturã veritabilã privind securitatea nuclearã;
iii(v) fiind conºtiente cã accidentele nucleare survenite la instalaþiile nucleare pot avea un impact transfrontierã;
ii(vi) þinând seama de Convenþia privind protecþia fizicã a materialelor nucleare (1979), Convenþia privind notifica-

rea rapidã a unui accident nuclear (1986) ºi Convenþia privind asistenþa în caz de accident nuclear sau de
urgenþã radiologicã (1986);

i(vii) afirmând importanþa cooperãrii internaþionale  pentru ameliorarea securitãþii nucleare prin folosirea mecanis-
melor bilaterale ºi multilaterale  existente ºi prin încheierea prezentei convenþii stimulative;

(viii) recunoscând cã prezenta convenþie implicã mai mult un angajament de aplicare a principiilor fundamentale
de securitate pentru instalaþiile nucleare decât standarde detaliate de securitate ºi cã existã, în materie de
securitate, directive la nivel internaþional, care sunt actualizate din  timp în timp ºi care pot da indicaþii asu-
pra celor mai recente mãsuri pentru a atinge un nivel ridicat de securitate;

ii(ix) afirmând necesitatea elaborãrii prompte a unei convenþii internaþionale pentru securitatea gestiunii deºeurilor
radioactive imediat ce procesul  în curs de elaborare a principiilor fundamentale de securitate a gestiunii
deºeurilor se va bucura de un larg acord internaþional;

iii(x) recunoscând utilitatea continuãrii lucrãrilor tehnice asupra securitãþii altor pãrþi ale ciclului combustibilului nuclear
ºi cã aceste lucrãri ar  putea, cu timpul, facilita dezvoltarea instrumentelor internaþionale prezente ºi viitoare,

au convenit cele ce urmeazã:

CAPITOLUL 1
Obiective, definiþii ºi domeniu de aplicare

ARTICOLUL 1

Obiective

Obiectivele prezentei convenþii sunt:
ii(i) atingerea ºi menþinerea unui nivel ridicat de securitate

nuclearã, în întreaga lume, prin întãrirea mãsurilor la

nivel naþional ºi prin cooperare internaþionalã, inclu-
zând, atunci când este cazul, cooperarea tehnicã în
domeniul securitãþii nucleare;

i(ii) stabilirea ºi menþinerea unui sistem eficient de pro-
tecþie, în instalaþiile nucleare, împotriva riscurilor radio-
logice potenþiale, în scopul protejãrii indivizilor,
societãþii ºi mediului împotriva efectelor nocive ale
radiaþiilor ionizante emise de aceste instalaþii;

*) Traducere.



(iii) prevenirea accidentelor care au consecinþe radiologice
ºi atenuarea urmãrilor lor acolo unde s-ar produce ast-
fel de accidente.

ARTICOLUL 2

Definiþii

În sensul prezentei convenþii:
ii(i) instalaþie nuclearã înseamnã, pentru fiecare parte con-

tractantã, orice centralã nuclearo-electricã civilã, fixã,
aflatã sub jurisdicþia sa, inclusiv instalaþiile de depo-
zitare, manipulare ºi tratare a materialelor radioactive
de pe acelaºi amplasament ºi care sunt direct legate
de exploatarea centralei nuclearo-electrice. O astfel de
instalaþie înceteazã de a mai fi o instalaþie nuclearã
atunci când toate elementele combustibile nucleare au
fost îndepãrtate definitiv din zona activã a reactoru-
lui ºi au fost depozitate în condiþii de siguranþã în con-
formitate cu procedurile aprobate, iar organismul de
reglementare a aprobat un program de dezafectare;

i(ii) organism de reglementare înseamnã, pentru fiecare
parte contractantã, unul sau mai multe organisme
învestite de acea parte contractantã cu competenþa
legalã de a elibera autorizaþii ºi de a reglementa
amplasarea, proiectarea, construcþia, punerea în func-
þiune, exploatarea sau dezafectarea instalaþiilor
nucleare.

(iii) autorizaþie înseamnã toate autorizaþiile eliberate soli-
citantului de organismul de reglementare ºi care con-
ferã acestui solicitant responsabilitatea pentru alegerea
amplasamentului, proiectarea, construcþia, punerea în
funcþiune, exploatarea sau dezafectarea unei instala-
þii nucleare.

ARTICOLUL 3

Domeniu de aplicare

Prezenta convenþie se aplicã securitãþii instalaþiilor
nucleare.

CAPITOLUL 2

Obligaþii

a) Dispoziþii generale

ARTICOLUL 4

Mãsuri de aplicare

Fiecare parte contractantã va lua, în cadrul legislaþiei sale
naþionale, mãsuri legislative, administrative ºi de reglemen-
tare, precum ºi alte dispoziþii necesare pentru îndeplinirea
obligaþiilor sale ce decurg din prezenta convenþie.

ARTICOLUL 5

Prezentarea de rapoarte

Fiecare parte contractantã va prezenta pentru examinare,
înainte de fiecare dintre reuniunile prevãzute la art. 20, un
raport privind mãsurile pe care le-a luat pentru îndeplinirea
fiecãreia dintre obligaþiile ce decurg din prezenta convenþie.

ARTICOLUL 6

Instalaþii nucleare existente

Fiecare parte contractantã va lua mãsuri corespunzãtoare
pentru ca securitatea instalaþiilor nucleare existente la data
intrãrii în vigoare a prezentei convenþii sã fie examinatã cât
mai curând posibil. Atunci când este necesar, în contextul
prezentei convenþii, partea contractantã va lua mãsuri ca toate
îmbunãtãþirile ce pot fi aduse în mod rezonabil sã fie fãcute
în regim de urgenþã, în scopul întãririi securitãþii respectivei
instalaþii nucleare. Dacã o astfel de îmbunãtãþire nu este rea-
lizabilã, se va programa, cât mai curând practic posibil, opri-
rea respectivei instalaþii nucleare. Termenul privind data
opririi poate þine seama de contextul energetic în ansamblu,
de soluþiile posibile de înlocuire, cât ºi de impactul social,
economic ºi ecologic.

b) Legislaþie ºi reglementare

ARTICOLUL 7

Cadrul legislativ ºi de reglementare

1. Fiecare parte contractantã va stabili ºi va menþine un
cadru legislativ ºi de reglementare care sã guverneze
securitatea instalaþiilor nucleare.

2. Cadrul legislativ ºi de reglementare va prevedea:
v(i) stabilirea cerinþelor ºi normelor naþionale de securi-

tate aplicabile;
ii(ii) un sistem de autorizare a instalaþiilor nucleare ºi

de interzicere a exploatãrii unei instalaþii nucleare
fãrã autorizaþie;

(iii) un sistem reglementat de inspecþie ºi evaluare a
instalaþiilor nucleare pentru verificarea conformitãþii
cu normele aplicabile ºi condiþiile de autorizare;

(iv) mãsurile de asigurare a respectãrii normelor apli-
cabile ºi condiþiilor în autorizaþii, incluzând sus-
pendarea, modificarea sau retragerea acestora.

ARTICOLUL 8

Organismul de reglementare

1. Fiecare parte contractantã va înfiinþa sau va desemna
un organism de reglementare însãrcinat cu aplicarea cadru-
lui legislativ ºi de reglementare stabilit în conformitate cu
art. 7, învestit cu autoritate, competenþã ºi resurse financiare
ºi umane adecvate pentru a putea îndeplini responsabilitãþile
ce i-au fost atribuite.

2. Fiecare parte contractantã va întreprinde mãsurile
necesare pentru a asigura separarea efectivã între funcþiile
organismului de reglementare ºi cele ale oricãrui organism
sau organizaþie însãrcinatã cu promovarea sau utilizarea ener-
giei nucleare.

ARTICOLUL 9

Responsabilitatea titularului de autorizaþie

Fiecare parte contractantã va face ceea ce este necesar
ca responsabilitatea primarã pentru securitatea instalaþiei
nucleare sã revinã titularului autorizaþiei respective ºi va lua
mãsurile corespunzãtoare pentru a asigura cã fiecare ase-
menea  titular de autorizaþie îºi asumã responsabilitãþile ce-i
revin.
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c) Consideraþii generale de securitate

ARTICOLUL 10

Prioritate acordatã securitãþii

Fiecare parte contractantã va întreprinde mãsurile cores-
punzãtoare pentru ca toate organizaþiile angajate în activi-
tãþi legate nemijlocit de instalaþiile nucleare sã stabileascã
strategii care sã acorde securitãþii nucleare prioritatea doritã.

ARTICOLUL 11

Resurse financiare ºi umane

1. Fiecare parte contractantã va lua mãsurile corespun-
zãtoare, astfel încât sã fie disponibile resurse financiare
adecvate pentru susþinerea securitãþii fiecãrei instalaþii
nucleare pe toatã durata de viaþã a acesteia.

2. Fiecare parte contractantã va lua mãsurile corespun-
zãtoare, astfel încât sã fie disponibil un numãr suficient de
personal calificat, cu pregãtire, instruire ºi reciclare, adecvate
pentru toate activitãþile legate de securitate în sau pentru fie-
care instalaþie nuclearã, pe toatã durata de viaþã a acesteia.

ARTICOLUL 12

Factori umani

Fiecare parte contractantã va lua mãsurile corespunzã-
toare astfel încât capacitãþile ºi limitele performanþelor umane
sã fie luate în considerare pe toatã durata de viaþã a insta-
laþiei nucleare.

ARTICOLUL 13

Asigurarea calitãþii

Fiecare parte contractantã va lua mãsurile corespunzã-
toare pentru stabilirea ºi aplicarea de programe de asigu-
rare a calitãþii, pentru a garanta cã cerinþele specificate pentru
toate activitãþile importante pentru securitatea nuclearã sunt
respectate în tot cursul vieþii unei instalaþii nucleare.

ARTICOLUL 14

Evaluarea ºi verificarea securitãþii

Fiecare parte contractantã va lua mãsurile corespunzã-
toare pentru a se proceda la:

i(i) evaluarea cuprinzãtoare ºi sistematicã a securitãþii,
înainte de construirea ºi punerea în funcþiune a unei
instalaþii nucleare ºi în tot cursul vieþii acesteia.
Aceastã evaluare trebuie sã fie bine documentatã,
actualizatã ulterior, þinând seama de experienþa de
exploatare ºi de informaþiile noi, semnificative pentru
securitate, ºi analizatã sub autoritatea organismului de
reglementare;

(ii) verificarea prin analizã, supraveghere, testare ºi inspec-
tare pentru a se asigura cã starea fizicã ºi exploata-
rea unei instalaþii nucleare continuã sã fie conformã
cu concepþia acesteia, cu cerinþele normelor naþionale
de securitate aplicabile ºi cu limitele ºi condiþiile de
exploatare.

ARTICOLUL 15

Protecþia împotriva radiaþiilor

Fiecare parte contractantã va lua mãsuri corespunzãtoare
pentru a asigura cã, în toate situaþiile normale de funcþio-
nare, expunerea la radiaþii ionizante a personalului ºi a publi-
cului, datoratã unei instalaþii nucleare, va fi menþinutã la un
nivel cât mai coborât posibil în mod rezonabil ºi cã nici o
persoanã nu va fi expusã la doze de radiaþii care depãºesc
limitele de dozã prescrise la nivel naþional.

ARTICOLUL 16

Pregãtirea pentru cazuri de urgenþã

1. Fiecare parte contractantã va lua mãsurile corespun-
zãtoare pentru a asigura cã existã planuri de intervenþie în
incinta instalaþiei nucleare ºi în afara incintei, cã acestea sunt
testate periodic ºi conþin activitãþile care trebuie întreprinse
în caz de urgenþã. Pentru toate instalaþiile nucleare noi, ase-
menea planuri vor fi elaborate ºi testate înainte de a începe
exploatarea la o putere ce depãºeºte un nivel foarte scãzut
aprobat de organismul de reglementare.

2. Fiecare parte contractantã va lua mãsuri corespunzã-
toare pentru a asigura cã, în mãsura în care ar deveni posi-
bil sã fie afectate de o urgenþã radiologicã, populaþia proprie
cât ºi autoritãþile competente ale statelor aflate în vecinãta-
tea instalaþiilor nucleare vor primi informaþii corespunzãtoare
pentru pregãtirea ºi desfãºurarea intervenþiei de urgenþã.

3. Pãrþile contractante care nu au instalaþii nucleare pe
teritoriul lor, în mãsura în care sunt susceptibile de a fi afec-
tate în cazul unei situaþii de urgenþã radiologicã într-o insta-
laþie nuclearã a unui stat vecin, vor lua mãsuri
corespunzãtoare pentru pregãtirea ºi testarea unor planuri de
intervenþie, pentru teritoriul propriu, care sã conþinã activitãþile
ce trebuie întreprinse în cazul unei astfel de situaþii de
urgenþã.

d) Securitatea instalaþiilor

ARTICOLUL 17

Amplasarea

Fiecare parte contractantã va lua mãsurile adecvate pen-
tru a asigura elaborarea ºi aplicarea procedurilor corespun-
zãtoare:

v(i) pentru evaluarea tuturor factorilor semnificativi legaþi
de amplasament care sunt susceptibili de a afecta
securitatea unei instalaþii nucleare pe durata de viaþã
preconizatã;

i(ii) pentru evaluarea impactului pe care o instalaþie
nuclearã propusã este susceptibilã sã o aibã, din
punct de vedere al securitãþii, asupra indivizilor, socie-
tãþii ºi mediului;

(iii) pentru reevaluarea, de câte ori este necesar, a tutu-
ror factorilor pertinenþi menþionaþi în subparagrafele (i)
ºi (ii), pentru a asigura cã instalaþia nuclearã conti-
nuã sã rãmânã acceptabilã din punct de vedere al
securitãþii;

(iv) pentru consultarea pãrþilor contractante situate în
vecinãtatea unei instalaþii nucleare propuse, în mãsura
în care acestea sunt susceptibile de a fi afectate de
acea instalaþie, ºi, la cererea acestora, sã le fie comu-



(iv) nicate informaþiile necesare pentru ca acestea sã
poatã evalua ºi aprecia ele însele impactul posibil al
acelei instalaþii nucleare, din punct de vedere al
securitãþii, asupra teritoriului lor.

ARTICOLUL 18 

Proiectarea ºi construcþia

Fiecare parte contractantã va lua mãsurile corespunzã-
toare pentru a asigura cã:

ii(i) proiectarea ºi construcþia unei instalaþii nucleare pre-
vede mai multe niveluri ºi metode de protecþie fiabile
(apãrare în profunzime) împotriva eliminãrii materia-
lelor radioactive, în scopul prevenirii apariþiei acci-
dentelor ºi atenuãrii consecinþelor radiologice, în cazul
când astfel de accidente ar avea loc;

i(ii) tehnologiile încorporate în proiectarea ºi construcþia
instalaþiei nucleare sunt verificate prin experienþe sau
calificate prin teste sau analize;

(iii) proiectarea unei instalaþii nucleare permite o funcþio-
nare fiabilã, stabilã ºi o conducere uºoarã factorilor
umani ºi interferenþelor om-maºinã, dându-li-se o
atenþie deosebitã.

ARTICOLUL 19

Exploatare

Fiecare parte contractantã va lua mãsurile corespunzã-
toare pentru a asigura cã:

vii(i) autorizaþia iniþialã pentru exploatarea unei instalaþii
nucleare se bazeazã pe o analizã de securitate
corespunzãtoare ºi pe un program de punere în func-
þiune care sã demonstreze cã instalaþia, aºa cum a
fost construitã, este conformã cu cerinþele de pro-
iect ºi de securitate nuclearã;

iv(ii) limitele ºi condiþiile de exploatare, derivând din ana-
liza de securitate, din testele ºi din experienþa de
exploatare, sunt definite ºi revizuite, de câte ori este
necesar, astfel încât sã defineascã domeniul în care
exploatarea este sigurã;

v(iii) exploatarea, întreþinerea, inspecþiile ºi încercãrile
unei instalaþii nucleare sunt efectuate în conformitate
cu proceduri aprobate;

ii(iv) sunt elaborate proceduri care sã rãspundã eveni-
mentelor operaþionale anticipate ºi accidentelor;

iii(v) suportul tehnic ºi tehnologic, în toate domeniile
legate de securitate, este disponibil pe toatã durata
de viaþã a instalaþiei nucleare;

ii(vi) incidentele semnificative pentru securitate sunt rapor-
tate organismului de reglementare de cãtre titularul
autorizaþiei respective, în intervalul de timp stabilit;

i(vii) sunt elaborate programe de colectare ºi analizã a
experienþei de exploatare, sunt luate în considerare
rezultatele obþinute ºi concluziile trase ºi sunt folo-
site mijloacele existente pentru a împãrtãºi experienþa
relevantã cu organisme internaþionale ºi cu alte
organizaþii de exploatare ºi organisme de regle-
mentare;

(viii) generarea de deºeuri radioactive rezultate din exploa-
tarea unei instalaþii nucleare este menþinutã la un
nivel cât mai redus posibil pentru procedeul în

cauzã, atât ca activitate cât ºi ca volum, iar toate
operaþiile necesare de tratare ºi depozitare provizo-
rie a combustibilului ars ºi a deºeurilor direct legate
de exploatare, care se gãsesc pe acelaºi amplasa-
ment cu instalaþia nuclearã, iau în considerare con-
diþionarea ºi depozitarea definitivã.

CAPITOLUL 3

Reuniunile pãrþilor contractante

ARTICOLUL 20

Reuniuni de examinare

1. Pãrþile contractante vor þine reuniuni (denumite în cele
ce urmeazã reuniuni de examinare), pentru examinarea
rapoartelor prezentate ca urmare a prevederilor art. 5, în con-
formitate cu procedurile adoptate în baza art. 22.

2. Cu respectarea prevederilor art. 24, subgrupuri com-
puse din reprezentanþi ai pãrþilor contractante se pot forma
ºi pot funcþiona pe durata reuniunilor de examinare ºi în
mãsura consideratã necesarã, pentru a examina probleme
specifice conþinute în rapoarte.

3. Fiecare parte contractantã va avea posibilitatea rezo-
nabilã de a discuta rapoartele prezentate de alte pãrþi con-
tractante ºi de a cere clarificãri la aceste rapoarte.

ARTICOLUL 21

Calendar

1. În termen de 6 luni de la intrarea în vigoare a pre-
zentei convenþii va avea loc o reuniune pregãtitoare a pãr-
þilor contractante.

2. La aceastã reuniune pregãtitoare, pãrþile contractante
vor determina data primei reuniuni de examinare. Aceastã
reuniune de examinare va avea loc cât mai curând posibil,
în termen de 30 de luni de la data intrãrii în vigoare a pre-
zentei convenþii.

3. La fiecare reuniune de examinare, pãrþile contractante
vor stabili data viitoarei reuniuni de examinare. Intervalul din-
tre reuniunile de examinare nu va depãºi 3 ani.

ARTICOLUL 22

Aranjamente de procedurã

1. La reuniunea pregãtitoare ce va avea loc în baza
art. 21, pãrþile contractante vor stabili ºi adopta prin consens
reguli de procedurã ºi reguli financiare. În particular, ºi în
conformitate cu regulile de procedurã, pãrþile contractante vor
stabili:

ii(i) principiile directoare privind forma ºi structura rapoar-
telor ce vor fi prezentate în baza art. 5;

i(ii) data prezentãrii acestor rapoarte;
(iii) procedura de examinare a acestor rapoarte.
2. La reuniunile de examinare, pãrþile contractante pot,

dacã este necesar, sã reexamineze aranjamentele stabilite
în baza subparagrafelor (i)Ð(iii) de mai sus ºi sã adopte revizii
prin consens, dacã nu se va stabili în alt mod în cadrul regu-
lilor de procedurã. Pãrþile contractante pot, de asemenea, sã
amendeze, prin consens, regulile de procedurã ºi regulile
financiare.
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ARTICOLUL 23

Reuniuni extraordinare

O reuniune extraordinarã a pãrþilor contractante va avea
loc:

i(i) dacã se convine astfel de cãtre o majoritate a pãrþi-
lor contractante prezente ºi votante la o reuniune, abþi-
nerea fiind consideratã ca un vot; sau

(ii) la cererea scrisã a unei pãrþi contractante, în termen
de 6 luni de la data la care s-a comunicat cererea
cãtre pãrþile contractante ºi s-a primit notificarea, de
cãtre secretariat, la care se face referire în
art. 28, cã majoritatea pãrþilor contractante susþin
aceastã cerere.

ARTICOLUL 24

Participare

1. Fiecare parte contractantã va participa la reuniunile pãr-
þilor contractante ºi va fi reprezentatã la aceste reuniuni de
cãtre un delegat ºi, în mãsura în care aceastã parte con-
tractantã considerã necesar, de supleanþi, experþi ºi consilieri.

2. Pãrþile contractante pot invita, prin consens, orice
organizaþie interguvernamentalã, competentã în problemele
guvernate de prezenta convenþie, sã participe, în calitate de
observator, la toate reuniunile sau la anumite sesiuni ale unei
reuniuni. Observatorilor li se va solicita acceptul scris prealabil
referitor la respectarea art. 27.

ARTICOLUL 25

Rapoarte de sintezã

Pãrþile contractante vor adopta, prin consens, ºi vor pune
la dispoziþia publicului un document consacrat problemelor
discutate ºi concluziile la care s-a ajuns în timpul unei
reuniuni.

ARTICOLUL 26

Limbi

1. Limbile reuniunilor pãrþilor contractante vor fi limbile:
arabã, chinezã, englezã, francezã, rusã ºi spaniolã, dacã nu
se stabileºte în alt mod în regulile de procedurã.

2. Rapoartele prezentate în baza art. 5 vor fi elaborate
în limba naþionalã a pãrþii contractante care prezintã rapor-
tul sãu într-o limbã, unic desemnatã, care va fi convenitã în
cadrul regulilor de procedurã. În cazul în care raportul va fi
prezentat într-o limbã naþionalã, alta decât limba desemnatã,
partea contractantã va pune la dispoziþie o traducere a rapor-
tului în limba desemnatã.

3. Contrar prevederilor paragrafului 2, în caz de com-
pensare, secretariatul se însãrcineazã cu traducerea, în
limba desemnatã, a rapoartelor prezentate în orice altã
limbã a reuniunii.

ARTICOLUL 27

Confidenþialitate

1. Prevederile prezentei convenþii nu vor afecta dreptu-
rile ºi obligaþiile pãrþilor contractante, decurgând din legisla-
þia acestora, de a proteja informaþia împotriva divulgãrii. În
sensul acestui articol, termenul informaþie include, între altele:

ii(i) date personale;

i(ii) informaþii protejate prin drepturi de proprietate inte-
lectualã sau prin secret industrial sau comercial; ºi

(iii) informaþii referitoare la securitatea naþionalã ori la pro-
tecþia fizicã a materialelor nucleare sau a instalaþiilor
nucleare.

2. Ori de câte ori, în contextul prezentei convenþii, o parte
contractantã furnizeazã informaþii identificate de aceasta ca
protejate în modul arãtat la paragraful 1, aceste informaþii
nu vor fi folosite decât în scopul în care au fost furnizate
ºi caracterul lor confidenþial va fi respectat.

3. Conþinutul dezbaterilor din timpul examinãrii rapoarte-
lor, de cãtre pãrþile contractante, la fiecare reuniune, va fi
confidenþial.

ARTICOLUL 28

Secretariat

1. Agenþia Internaþionalã pentru Energia Atomicã (în cele
ce urmeazã denumitã agenþie) va face oficiile de secretariat
pentru reuniunile pãrþilor contractante.

2. Secretariatul:
i(i) va convoca, va pregãti ºi va asigura serviciile reu-

niunilor pãrþilor contractante;
(ii) va transmite pãrþilor contractante informaþiile primite sau

pregãtite în conformitate cu prevederile prezentei con-
venþii.

Cheltuielile ocazionate de îndeplinirea de cãtre agenþie a
sarcinilor prevãzute la alin. (i) ºi (ii) de mai sus vor fi supor-
tate de agenþie ca parte a bugetului sãu ordinar.

3. Pãrþile contractante, prin consens, pot solicita agenþiei
furnizarea altor servicii pentru reuniunile pãrþilor contractante.
Agenþia poate furniza aceste servicii dacã ele pot fi asigu-
rate în cadrul programului ºi bugetului sãu ordinar. Dacã
acest lucru nu va fi posibil, agenþia poate furniza aceste
servicii, dacã ele sunt finanþate voluntar din altã sursã.

CAPITOLUL 4

Clauze finale ºi alte dispoziþii

ARTICOLUL 29

Rezolvarea diferendelor

În cazul unui diferend între douã sau mai multe pãrþi con-
tractante referitor la interpretarea sau aplicarea prezentei con-
venþii, pãrþile contractante se vor consulta în cadrul unei
reuniuni a pãrþilor contractante în vederea rezolvãrii diferen-
dului.

ARTICOLUL 30

Semnare, ratificare, acceptare, aprobare, aderare

1. Prezenta convenþie este deschisã pentru semnarea de
cãtre toate statele la sediul agenþiei, la Viena, începând cu
20 septembrie 1994 ºi pânã la intrarea sa în vigoare.

2. Prezenta convenþie este supusã ratificãrii, acceptãrii sau
aprobãrii de cãtre statele semnatare.

3. Dupã intrarea sa în vigoare, aceastã convenþie va fi
deschisã pentru aderare tuturor statelor.

4. (i) Prezenta convenþie este deschisã pentru semnare
sau aderare organizaþiilor regionale având un carac-
ter de integrare sau un alt caracter, cu condiþia ca



4 (ii) fiecare asemenea organizaþie sã fie constituitã de
state suverane ºi sã aibã competenþa de a nego-
cia, încheia ºi aplica acorduri internaþionale în dome-
niile acoperite de prezenta convenþie.

4 (ii) În domeniile lor de competenþã, aceste organizaþii
vor acþiona în nume propriu pentru a exercita drep-
turile ºi pentru a îndeplini obligaþiile pe care pre-
zenta convenþie le atribuie statelor pãrþi.

4 (iii) Devenind parte la prezenta convenþie, o astfel de
organizaþie va comunica depozitarului vizat în
art. 34 o declaraþie indicând care state sunt mem-
bre în aceastã organizaþie, care sunt articolele din
prezenta convenþie care îi sunt aplicabile ºi în ce
mãsurã este competentã în domeniile acoperite de
aceste articole.

4 (iv) O asemenea organizaþie nu dispune de voturi în
plus faþã de cele ale statelor sale membre.

5. Instrumentele de ratificare, de acceptare, de aprobare
sau de aderare sunt depuse la depozitar.

ARTICOLUL 31

Intrarea în vigoare

1. Prezenta convenþie va intra în vigoare în cea de-a
nouãzecea zi dupã data depunerii la depozitar a celui de-al
douãzeci ºi doilea instrument de ratificare, de acceptare sau
de aprobare, cu condiþia ca un astfel de instrument sã fie
depus de ºaptesprezece state posedând fiecare cel puþin o
instalaþie nuclearã care a atins criticitatea în zona activã a
reactorului.

2. Pentru fiecare stat sau organizaþie regionalã având un
caracter de integrare sau alt caracter care ratificã, acceptã,
aprobã sau aderã la prezenta convenþie dupã data depu-
nerii ultimului instrument necesar pentru a satisface condiþi-
ile din paragraful 1, prezenta convenþie va intra în vigoare
în cea de-a nouãzecea zi dupã depunerea la depozitar a
instrumentelor corespunzãtoare de cãtre acest stat sau orga-
nizaþie.

ARTICOLUL 32

Amendamente la convenþie

1. Toate pãrþile contractante pot propune amendamente
la prezenta convenþie. Amendamentele propuse vor fi exa-
minate într-o reuniune de examinare sau într-o reuniune extra-
ordinarã.

2. Textul tuturor amendamentelor propuse ºi motivarea
acestor amendamente vor fi transmise depozitarului, care le
va comunica prompt pãrþilor contractante, cu cel puþin
nouãzeci de zile înainte de reuniunea la care urmeazã a fi
examinate. Orice comentarii primite asupra unei astfel de pro-
puneri vor fi difuzate de depozitar pãrþilor contractante.

3. Pãrþile contractante vor decide, dupã examinarea amen-
damentului propus, dacã va fi adoptat prin consens sau, în
absenþa consensului, dacã va fi prezentat unei conferinþe
diplomatice. Decizia de prezentare a unei propuneri de
amendament unei conferinþe diplomatice se adoptã cu o
majoritate de  douã treimi din numãrul pãrþilor contractante
prezente ºi care voteazã la reuniune, cu condiþia ca cel puþin
jumãtate din numãrul pãrþilor contractante sã fie prezente în
momentul votului. Abþinerile vor fi considerate ca voturi.

4. Conferinþa diplomaticã pentru examinarea ºi adoptarea
amendamentelor la prezenta convenþie va fi convocatã de
depozitar ºi va avea loc nu mai târziu de un an dupã adop-
tarea deciziei corespunzãtoare, luatã în conformitate cu para-
graful 3 al acestui articol. Conferinþa diplomaticã va depune
toate eforturile pentru ca amendamentele sã fie adoptate prin
consens. Dacã aceasta nu este posibil, amendamentele vor
fi adoptate cu o majoritate de douã treimi din numãrul total
al pãrþilor contractante.

5. Amendamentele la prezenta convenþie, adoptate în baza
paragrafelor 3 ºi 4 de mai sus, vor fi supuse ratificãrii, accep-
tãrii, aprobãrii sau confirmãrii de cãtre pãrþile contractante ºi
vor intra în vigoare, pentru acele pãrþi contractante care le-au
ratificat, le-au acceptat, le-au aprobat sau le-au confirmat,
în cea de-a nouãzecea zi dupã primirea de cãtre depozitar
a instrumentelor respective de la cel puþin trei pãtrimi din
numãrul pãrþilor contractante. Pentru o parte contractantã care
ratificã, acceptã, aprobã sau confirmã ulterior aceste amen-
damente, ele vor intra în vigoare în cea de-a nouãzecea zi
dupã depunerea de cãtre acea parte contractantã a instru-
mentului respectiv.

ARTICOLUL 33

Denunþare

1. Orice parte contractantã poate denunþa prezenta con-
venþie printr-o notificare scrisã adresatã depozitarului.

2. Denunþarea va avea efect la un an dupã data primi-
rii de cãtre depozitar a notificãrii sau la o datã ulterioarã,
dacã se specificã astfel în notificare.

ARTICOLUL 34 

Depozitar

1. Directorul general al agenþiei va fi depozitarul prezen-
tei convenþii.

2. Depozitarul va informa pãrþile contractante referitor la:
ii(i) semnarea prezentei convenþii ºi depunerea instru-

mentelor de ratificare, acceptare, aprobare sau ade-
rare, în conformitate cu art. 30; 

i(ii) data la care convenþia intrã în vigoare, în conformi-
tate cu art. 31; 

(iii) notificãrile de denunþare a convenþiei ºi data aces-
tora, fãcute în conformitate cu art. 33; 

(iv) amendamentele propuse la prezenta convenþie, pre-
zentate de pãrþile contractante, amendamentele adop-
tate la conferinþa diplomaticã sau la reuniunea pãrþilor
contractante ºi data intrãrii în vigoare a acestor
amendamente, în conformitate cu art. 32.

ARTICOLUL 35

Texte autentice

Originalul prezentei convenþii, ale cãrei texte în limbile:
arabã, chinezã, englezã, francezã, rusã ºi spaniolã sunt egal
autentice, va fi depus la depozitar, care va transmite pãrþi-
lor contractante copii certificate.
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PREªEDINTELE ROMÂNIEI

D E C R E T
privind promulgarea Legii pentru ratificarea Convenþiei

privind securitatea nuclearã, adoptatã la Viena la 17 iunie 1994

În temeiul art. 77 alin.(1) ºi al art. 99 alin. (1) din Constituþia României,

Preºedintele  României d e c r e t e a z ã :

Articol unic. Ñ Se promulgã Legea pentru ratificarea Convenþiei privind
securitatea nuclearã, adoptatã la Viena la 17 iunie 1994, ºi se dispune publi-
carea ei în Monitorul Oficial al României.
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